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This research focused on the comprehensive legal interpreters® and
translators® system in Japan; i.e. court, police, prosecutors® office, immigration, customs, prison
and so on. This is because Japan does not have any official education, training, and certification

system for legal interpreters/translators framework. This has been criticized by many foreign
countries due to lack of fairness, justice or correctness on interpretation/translation. Japan is
also blamed for misunderstanding or mistranslation caused by legal interpreters/translators through
legal systems. Judging from those perspectives, the concrete and offical framework and system is
abosolutely necessary 1In Jaan"s legal system and this framework has been seeked through this
research.
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